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porpamMmax 1o HHOCTpaHHbIM si3bikaM 1880-90-x rr., MOXKHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO TAKOW NMpHEM OOydYCHHS, Kak
COMOCTABJIEHHE OMPE/ICIEHHBIX TPAMMATHYECKHIX SIBICHUN H3y4aeMOro U POJHOTO SA3bIKOB, PABOMEPHO OTHECTH K
0COOEHHOCTSIM pealu3alii TPaMMaTHKO-TIepeBoaHoro mMeromna. Crenyer otmMetuts, uto A. IllaBanH — ocHOBOITO-
JIOXHHUK TEKCTYalbHO-IIEPEBOTHOI0 METO/Ia — B MPOIIECCE MEPEBOa TAKKE MPETarai COMOCTaBIIATh SI3bIKOBBIE SIB-
JIEHUSI OPUTHHAIBHOTO TEKCTa ¢ (PaKTaMu POJHOTO SI3bIKA.

[MepCrieKTHBHBIM B UCCIIEOBAHUU MPOOIEMbI O0YUEHHS TPAMMATHYECKOMY MATEPUATy MOXKET CTaTh U3ydYEHHUE
JMHAMUKHA Pa3BUTHS METOMMKH OOYUCHHS MHOCTPAHHBIM S3BIKAM Ha 3alaJHO-yKPamHCKHX 3emissx mo 1939 r.,
MOCKOJIBKY 3TOT MEPUO/I IO CHX MOP HE U3yYascs.
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The author reveals the features of translated methods use in foreign languages teaching within the Western Ukrainian lands in
the second half of the XIX™ century, tells that grammar was considered as both goal and means of foreign language teaching, and
considers the ways of foreign language grammatical material teaching, especially programs, textbooks and grammar applications.

Key words and phrases: history of foreign language teaching in Western Ukraine in the XIX" century; Grammar as goal and
means; translated methods; techniques of foreign language grammar material teaching.

VK 81'374.7
dunosiornyeckne HAyKn

3oonumnasn gpaszeonoeus npedcmasisiem coboll APKULL NO3HABAMEIbHBIU MAMEPUATL, C YeM CE13aH UHmepec uccie-
dogamenetl, CMpeMsIUxXcs CUCMEMAmu3upo8ams U GUKCUPO8AmMsb €20 8 OMOEIbHbIX clogapsx. B cmambe npueo-
oumest Kpamkuil 0630p namu clo8apeil (hpazeono2usmos ¢ HA36AHUAMU JICUBOMHBIX HA MamMepudie aH2IulcKo2o,
@dpanyyscroeo u pycckoz2o s3uiko8. Buumanue yoensiemcsi Kak Makpo-, max u Mukpocmpykmype cioeapeti. Cpeou
6Ce20 MHO2000pA3UsL MUNOE CI08aApell U0eoePaAPUUEeCKULl CI08APb NOIb3Yemcst HauboIbuiell NONYIAPHOCHbIO CPedu
uccrnedogameneil 300HUMHOU (Ppazeono2ull.

Knrouegvle cnosa ¢ppasvi: Gpazeonorn3M; 300HHM; (Ppa3eoOTHUECKUI CIOBAPh; aHWMAIN3M; HAEOTPapIISCKUMA
CJIOBaphb,; JICKCUKOTpadHs.
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®PA3EOJJOTMYECKHUE CJIOBAPH C HA3BAHUSIMH )KUBOTHBIX
(IEKCHKOT PAOUYECKHI1 OB30P)®

@pa3eoOrMYECKIE CIOBapU SBIAIOTCSA KJIaJOM Pa3HOOOpA3HBIX BEIPA3HUTENFHBIX CPEICTB A3BIKA, CIIOCOOHBIX
cAenaTh peyb SMOLIMOHANBHOM, MepeaTh IObIC OTTCHKH YEIOBCUYECKOW MBICTH. Ha ceroaHsnIHuii eHb H3BECTHBI
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HECKOJIBKO CJIOBapeil, OpUEeHTHUPOBAHHBIX HA aHUMAJUCTHUECKYIO (pazeornoruto. Tak, cioBaps T. B. Kosnooii co-
nepxut okosto 2000 ®F ¢ 283 Ha3BaHUSIMU JKHUBOTHBIX, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS B COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM
s3bIKe W psite auanektoB [3]. CTpykTypy ciioBapsi COCTaBISIFOT HpeaucioBue, paszaen «O 300HEUMHOU (pazeoio-
THH», KPAaTKOE PYKOBOJCTBO K MOJB30BAHHUIO, CIHCOK COKpalieHul, cxema kinaccudukanuu ®OF, cunomncuc uaeo-
rpadguyecKoil KiracCu()UKAIMU, HHAEKC ¢ YKa3aHHEM BCEX NMPHBOIUMEBIX B cioBape PE, nBa npunoxkenus (CTepiKHe-
BbI€ KOMIIOHEHTHI U MX JIEKCHYECKOE OKPYKCHUE U MEpeveHb eANHUIl OKPYKEHHs OCHOBHBIX crepikHei). OF nan-
HOTO CJIOBapsi CKOMITOHOBAHEI B CJIOBApPHBIE CTATHH M PACIOI0KEHBI B HUX B 3aBHCHMOCTH OT CEMAaHTHYCCKOH OIu-
3oct. Oco00e MECTO OTBOAMTCS YCTAHOBICHHUIO MapaIUTrMaTHICCKUX, CHHTATMATHYCCKAX U JICPUBAIIMOHHBIX CBSI-
3e MEXIy YCTOMYMBBIMHU CIIOBOCOYECTAHUSAMU. JIaHHBIM CIOBAaph MPECTABISAECT OOJBIION HHTEPEC, MMOCKOIBKY OT-
JUYAeTCS HOBU3HOU MOJXO0Ja K TAKOMY BUAY (hPa3eoIOTHYECKOTO CIIOBaps Kak uaeorpaduueckuil. B koHnenmumn
HCCIICAOBATENS «300HUMHAA (paszeonocusi OOBETUHAET (Pa3eoNOTU3MBl, B COCTaB KOTOPBIX BXOAAT 300HUMEI,
T.C. CJIOBa W COYCTaHHS, OOPA30BAHHBIC OT HAa3BaHUH JKUBOTHBIX. [IpH 3TOM TOHSATHE 300HUMbI OXBATHIBACT KaK
AQHMMAJIM3MBbI, TaK ¥ 300CEMH3MbI HA OCHOBE MMEIOIEHCS MEKITY HUMH F€HETHYECKOM cBs3u» [Tam ke, ¢. 7]. MHo-
THMHU KCCIICAOBATEIAMI 300HHUMHOM (Dpa3coornd OTMEYAeTCs MapauIelu3M KHBOTHOTO MHpa U MHpa YCIOBCKA,
BEICTyTAOMINH (hakTopoM (HOPMHUPOBAHHS ACCOIMATUBHBIX CBSI3€H MEXIy MOBEICHHEM YelOBEKAa W JKMBOTHOTO.
T. B. Ko3nmoBa orMeuaeT HanboJiee yCTONIMBBIC XapaKTEPUCTHKH M CMBICIIOBBIC ACTICKTHI, CBA3aHHBIC C HEKOTOPHI-
MU Ha3BaHHUSIMH JKUBOTHBIX, HANIpUMeEp: OapaH: TIyIMbld, 0€3BOJBHBIN, yIPSAMBIN; OeiKa: CyeTIUBBIH, 3araciiBbIHT,
JIOBKH, MPOBOPHBIN; OOPOB: TOJICTHIN, HEMOBOJNBHBIA W T.1. JJaHHBIN MOAXOI K HCCICIOBAHHIO KOMITOHCHTOB-
300HHMOB TPEANPUHUMAIICS MHOTHMH HCCIIEMOBATEIIMH Ha MaTtepuane pasnuubix s36ikoB (E. A. T'yrMmas,
M. U. Yepemcunoii, JI. B. Boiituk, O. A. Peokkunoit, @. H. T'ykeTioBoii u ap.).

Oco0sIii nHTEpEC K cinoBapro T. B. Ko3noBoit BeI3bIBacT pa3nen «300HUMHAs (Pa3eoyioThsl B CMBICTIOBBIX TPYII-
max», TJie MCCIeIOBaTeNb, CICAYsl CaMOCTOSTEIbHO pa3paboTaHHON Kiaccubukaimu, rpynnupyet ®E B mHOTO-
YPOBHEBYIO MATpHILY, COCTOSIIYIO U3 TpeX makporpymi: Bcenennas, Uenosek, YenoBek u Beenennas (AGcTpakt-
HBIE MOHSATHS U Kareropuu). Beero cocraBuresneM BoiaeaeHo 116 MUKPOTPYIIN, CTPYIIIMPOBAHHBIX 0 TPEM yKa-
3aHHBIM Makporpymnmnam. MHaeke, mpeIcTaBIcHHbIH an(aBUTHO-THE3IOBBIM TUIIOM, oTpaxaeT 00beM DE pyccko-
IO sI3bIKa, BKIIFOUCHHBIX B ClIOBapb. B npunoxenun 1 «CrepikHEBbIe KOMIIOHEHTHI U HX JICKCHYECKOE OKPYKECHUE»
ommcaH KOMIIOHeHTHEIH cocTaB OF ¢ Ha3BaHMAMM )XMBOTHBIX W BHYTPEHHsSA (opMa, Ha OCHOBE KOTOPOH popMu-
pyercs ux 3HaueHHe. TabMUIBl HATISAIHO MOKA3bIBAIOT JIEKCHYECKOE OKPYKEHHE Ha3BaHUH KUBOTHBIX IO OIIpe-
JIEJICHHBIM CEMaHTHYECKHAM TrpynmnaM. TakoMy [IeTalbHOMY aHAJIU3y MOABEPIKCHBI CICAYIOMIHE TPYIIIHI )KHBOT-
HBIX: IOMAIIHUE, JTUKUE KUBOTHBIE, JOMAIIHAE, TUKHUE IITHIE, PHIOBI, 3eMHOBOJHBIE U MTPECMBIKAIONINECS, HaCe-
koMmele. [IpencraBnennas xiraccuukanys Ha3BaHUH KUBOTHBIX BBOJAWT B 3a0yKACHHUE TOJIB30BATENICH TaHHOTO
CJIOBaps ¢ TOYKH 3PEHUSI OMOJIOTHIECKON CHCTEeMAaTH3aIH JKUBOTHBIX. K iprMepy, pak u yIuTKa HE OTHOCSTCS K
HACEKOMBIM, a BXOJISAT B Pa3HbIC KJIACCHI OCCIIO3BOHOYHBIX: PaK — pakooOpa3HbIe, YIUTKA — MOJUTFOCKH. 3amadeii
npwioxeHus 2 «l[lepedeHs eAMHUIl OKPYKCHHS OCHOBHBIX CTEPIKHEU» SIBISICTCS OMPEICIICHAE POJTH CEMAaHTUKH
CTep>KHEBBIX KOMITOHEHTOB DE ¢ yKka3aHHBIMU BBINIE 300HUMAMH, X 3aBUCHMOCTh OT JICKCHYSCKOTO OKPYKCHHS
HA Pa3JIMYHBIX YPOBHSAX CTEPKHEBOU ICTIOYKH.

IMponomxkaet cepuro uaeorpaduueckux ciosapeit ®F ¢ kommonenToM-300HuMOM ciioBapb C. B. Bypenkosoii [2].
CTpyKTypy CIOBapsi COCTAaBILIOT MPEANCIOBHE, CIIFICOK YCIOBHBIX COKPALICHUH M TIOMET, pa3/ienbl «XapaKTepuCTU-
Ka 4elloBeKa B 300HMMHOU (hpazeosorum», «OOpa3sl KUBOTHBIX B Ka4eCTBE ATaJOHA CPABHEHUS», CHHOIITHYECKAs
cXeMa CJI0Bapsi, CaMOTO HACOTPaPHUIECKOTO CIOBAPS, MATEPHA KOTOPOTO PACTIPEIEIICH Ha TISATh TPYII (IeI0BEK KaK
KHUBOE CYIIECTBO, YEJIOBEK KaK pa3yMHOE CYIIECTBO, JESATEIBHOCTh YEIOBEKa, YEIOBEK B MUPE JIFOJCH, YEITOBEK BO
BCEJIEHHOM), a Tarke pasmest «O0pasbl JKABOTHBIX B HEMEIKOHN (hpa3eosoTHH», B KOTOPOM JAeTCsl XapaKTEepUCTHKA
JOMAIITHUX ¥ JUKHUX KABOTHBIX, IOMAITHUX M JUKHX IITHUII, PBIO, 36MHOBOIHBIX U MPECMBIKAIOIIIXCSI, HACEKOMBIX.

VYka3aHHBIE J[Ba CIOBaps SBISIOTCS CBOETO poja 0a30i 1 JanbHelIel TeMarndeckoit cucremaruzanuu OFE
C Ha3BaHUSAMU KMBOTHBIX B Pa3HBIX SI3bIKAX U OTKPHIBAIOT IMUPOKHE BO3MOXKHOCTH IS BBISCHEHUS HAI[OHAJb-
HOTO CBOe0Opa3us JIMHIBUCTHYECKON KapTUHBI Mupa. Ha ocHOBe maeorpaduyeckoi KiacCuPUKAIK MOXKHO YC-
TaHOBUTH, KAKHE TOHATHUS, SBICHUS U MPEAMETHl JCHCTBUTEIHBHOCTH 0003HAYAIOTCS 300HUMHON (hpaseosorueit
PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX KYJIBTYP.

Crenyromuit cnoBaps coctaButens Roy Fuller mpencrasnsier oco0siii natepec ans cobupareneit ®E ¢ Haspa-
HUSIMH JKABOTHBIX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA M MX 9KBUBAJICHTOB BO (paHIry3ckoM si3bike [5]. CroBapb coCTOUT W3 BBe-
JCHHs, CUCTEMBI IIOMET, KOpIyca CIIOBaps, CHHCKa JIGKCHKOTpa)UIeCKIMX HUCTOYHHKOB W yKa3aTellsl KIFOYCBBIX
cioB. [laHHBIN CIOBaph MPHUIACPKUBACTCA IIHPOKOTO IMOHWMAHUS MOHITHSA <OKUBOTHBIE» W BKIIOYAET UIAMOMBI C
Ha3BaHWSMH TPHI3YHOB, HACEKOMBIX, IITHI[ U JIp., & Takke annmaan3MoB — beak (kiros), horne (por) u T.1. Cucre-
Ma MOMET COCTOWT M3 yKa3aHWs CTHIMCTHYECKHX MapKepoB, MOMOTAOIINX OmpenenuTs peructp sseika (level of
language) u cepsl ynotpebnenus (usage/origins). B cioBape npuBOAATCS TAKKe U APYTUE SI3BIKOBBIC HCTOUHHKH:
aBCTPANUICKUMA, KaHAICKHUH, I0XKHO-appuKaHCKuid U p. COrlacHO COCTaBUTEIIO, B YKAa3aHHBIX BBIPAKCHUSAX OHH
CKOpee «OTHOCHUTENIBHBI, 4eM aOCOJIFOTHBI», TOCKOJIBKY «C JIETKOCTHIO PACIPOCTPAHSIFOTCS M3 OJHOW aHTJIOSI3bIY-
HOU cTpanbl B npyryto» [Ibidem, p. 8]. Kopnyc ciioBapst npencTaBieH THE3J0BbIM THIIOM, T.€. CKOMIIOHOBAH 10
KIIFOYCBOMY KOMIIOHEHTY-300HUMY B alihaBUTHOM Topsjke. CloBapHas CTaThs BKIIOYAET IOJ3aroJIOBOK, COOT-
BETCTBYIOIIUI TOMY WJIA WHOMY Ha3BaHHIO JKMBOTHOTO HAa AHTIMICKOM M (PPAHITY3CKOM SI3BIKAX, M MPOHYMEpO-
BaHHBIC WIMOMBI C JaHHBIM 300HUMOM. K JOCTOMHCTBAM JaHHOTO CJIOBaps MBI OTHOCHM Pa3IMYHOTO XapaKTepa
MTOSICHATENIBHBIE yKa3aHUs, a IMEHHO: 0COOEHHOCTH YIOTPeOIeHNsT HEKOTOPBIX Ha3BaHWH KUBOTHBIX, oOIIee 3Ha-
YeHHe WANOMBI, FIUTFOCTPATHBHBIN MaTepHal U YKBUBAJICHT WANOMBI Ha (PPaHITy3CKOM SI3BIKE.
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Crnoaps JI. M. BoHIapeBoit uMeeT IeNbI0 MOKa3aTh Pa3lIUYUs U COBMAJCHHS B OOPA3HOM CTPOE PYCCKOTO H
(bpaHIy3cKOro sI36IKOB U KyabTyp [1]. OTiauuurenbHONM 0COOEHHOCTRIO JAHHOTO CIOBApS SIBISIETCS COCO0 pacro-
noxennst ®F pycckoro n ppaHITy3cKOTO S3BIKOB, MIPEICTABIEHHOTO B BHIE TaOiwIbl. Marepuan cioBaps pacupe-
JIeTIeH B TpHU cToOIa (pasaena): pycckie Gppa3eooru3Mbl U X HepeBo, GppaHIly3cKie (pa3eoIOTH3MbI U UX TIe-
peBOI M B IEHTpE (Hpa3eoOTU3MEI, BOIIEANINE B 00a SA3bIKa. AHAIN3 JAaHHOTO CIIOBAps MOKAa3all, 9TO B PyCCKOM
A3BIKEe HYJEBOW (hpa3eoJIOTHIECKON aKTHMBHOCTBHIO XapaKTEPU3YIOTCS KOMITOHEHTH “amct”, “Oabouka”, “Oekac”,
“6moxa”, “000p” u psax apyrux. Bo ¢paHIry3ckoM S3BIKE, COTIACHO COCTAaBHTENIO, OTCYTCTBYIOT OF ¢ xommoHeH-
tamu “moustique” (“xomap”), “courlis” (“kymux”), “grillon”, “cri-cri” (“cBepuox™), “mésange” (“cummma”),
“faucon” (“cokon”), “poussin” (“upimieHok”), “brochet” (“umryka”). Takoil BEIBOA SBISETCS CICACTBHEM TOTO, YTO
HCCIIeJIOBATEIEM POaHATU3UPOBAHO HEOOIBIIOE KOJIHMYSCTBO CIOBApPEH.

CnoBaps . M. CanaxoBoii siBliieTCs pe3yJbTaTOM TEOPETHUECKUX UCCIIEIOBAaHUN U OPUEHTHPOBAH Ha LIUPO-
kuil kKpyr uutareneil [4]. CroBapb pa3jiesieH Ha JBE YaCTHU U COCTOUT U3 MPEAUCIIOBHS, aHTJIHICKOTO U TyPEIKOTO
an(aBUTOB, aHIJIO-PYCCKOTO U TYPELKO-PYCCKOTO KOPITYCOB CIIOBApSI U CIMCKA JICKCUKOTPA(PUUCCKUX HCTOUHUKOB.
[MpugepkuBasich y3KOro MOHUMaHHS (HPa3eoIOTHUECKHX 300HMMOB (He BKJIIOUYAash aHUMAJIU3MBbI), COCTABUTEID
ckoMIioHoBasl @F Kax0ro U3 KOPIyCOB 10 HAa3BAaHUIO )XKUBOTHBIX. I[pMHIIMI CTPYKTYpUpPOBaHUs CIOBAPHOH cTa-
TBH YaCTUYHO CXOX C IPUHIUIIOM IIOCTPOCHHS CIOBAapHOM CTAaThH B YKa3aHHBIX BBIMIE CIOBapsX. JJOCTOMHCTBOM
JTAHHOTO CIIOBAPS SIBISIETCS TO, YTO COCTABUTEIh NMPUBOIUT OYKBAJIBHBIA HIIM TOCIOBHEIIN IIEPEBOJ aHTIUHCKUX U
typerkux @E. DT0, HECOMHEHHO, YBEIIMIMBAET KPYT MOTEHIIMAIBHBIX ITOb30BaTENeH, HE BIAACIOMNX TaHHBIMHU
SI3BIKAMH, W TIPEJICTABIIET HHTEPEC IS JATbHEHITNX MCCIeIOBAaHUHA B COTIOCTABICHUH C APYTUMH s3bIkaMu. Kpo-
Me OYKBaJIbHOTO HUIM JOcioBHOTO mepeBoaa JI. M. CamaxoBa MPHUBOIUT COOTBETCTBYIOIMINH (hpa3eosoru3M pyc-
CKOTO sI3bIKa. B pekux ciydasx aBTOp MPUBOJIUT WILTIOCTPALHUIO C YKAa3aHUEM Ha UCTOYHHK, JCKCHUCCKUE BapH-
aHTHI ¥ (PaKyIbTaTUBHBIC KOMIIOHCHTHI, (UKCHPYEMBIC B KPYTIIBIX CKOOKAX.

Takum 00pa3zoM, KpaTkuii 0030p HEKOTOPBIX CIIOBapei, opueHTHpoBaHHBIX Ha ®OF ¢ Ha3BaHUSAMU KHBOTHBIX,
IoKa3all, YT0 MaKpOCTPYKTypa CJIOBapsl BapbUPYETCs B 3aBUCUMOCTH OT IIEJIeH, KOTOPBIX MPUACPKUBAIOTCS COCTa-
BUTENU. YTO KacaeTcsi MUKPOCTPYKTYPBI, TO B I[CJIOM HCCIICIOBATEIIN MPUICPKUBAIOTCS OOIICH JTUHUK PACIIONIONKE-
HUS MaTepualia, a IMEHHO aji(aBUTHO-THE3IOBOTO THIIA, YUUTHIBAs CUCTEMATHYECKH WIIM OKKa3HOHAJIBHO TpaMMa-
THYECKHUE, CTHIIMCTHYECKHUE, JIMHTBUCTUUECKNE, CEMaHTUYeckue napameTpsl 3ariaBHoit OE. TlosBnenue cioBapei,
CIIeIMaIbHO OPHEHTHPOBAHHBIX Ha 300HUMHYIO (Ppa3eoJIOTHIO, SABISETCA CIEACTBHEM TOTO, YTO TAKOH «ydacTOK»
(pazeonoruu pyccKoro, aHTIUICKOTO, PaHIy3CKOTO M JPYTHX S3BIKOB KakK (hayHa BBI3BIBACT K ceOe HEmoIeib-
HBII uHTEpec. SABIsISICh SMOLMOHAIBHBIMHU U 3KCIpecCUBHBIMY, OF ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM CIIY’KaT IPOBOJHHU-
KOM KaK B MHIMBHIyaJbHbIC MHPHI JIIOACH, TAK U B CO3HAHHUE ONPEACICHHOW TPYMIIHI JTI0/eH, 00beANHEHHBIX 00-
MM SI3BIKOM, KYJbTYpO#, penurueit. KauecTBEHHO HOBBIMHU CIOBapsMU OYAYILIETO SIBISIOTCS HICOrpadryuccKue
(pazeosnornveckue cIoBapu, OCHOBOW KOTOPBIX CIYXKAT OJTHOS3BIYHBIC, IBYSI3bIYHBIC H MHOTOSI3BIUHBIC CIIOBAPH.
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PHRASEOL OGICAL DICTIONARIESWITH ANIMALSNAMES
(LEXICOGRAPHICAL OVERVIEW)
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The author states that zoonymic phraseology is vivid informative material, and it conditions the interest of researchers seeking to
systemize and consolidate it in some dictionaries, presents a brief overview of five phraseological dictionaries with animals
names by the material of the English, French and Russian languages, pays attention to both macro- and microstructure of dictio-
naries, and concludes that among the variety of dictionaries types an ideographic dictionary is the most popular among the re-
searchers of zoonymic phraseology.
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